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Abstract. This article discusses the methods required for a translator in the oil
and gas sector to perform high-quality translations.
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AnHOTanus. B cTaThe paccMaTpuBaloTCsS METOJIbI, HEOOXOAMMBIE MTEPEBOTUNKY
B He(pTerazoBoi chepe it BHITOIHEHHS KaY€CTBEHHBIX TIEPEBOIOB
KuroueBble cjioBa: niepeBoqunK; Hedrerasonas cdepa.

Ha nanHblii MOMEHT HedTerazoBas OTpacib OJHAa M3 BEAYUIMX B MHUPOBOU
sKkOHOMHKE. MIMEHHO TO3TOMY HE(TEra3oBblii MEPEBOJI IIUPOKO PACIPOCTPAHEH.
HanHas cdepa nepeBoaa BKIOYaET B ce0s MHOTO CHeHU(PUYECKON TEPMUHOJIOTHH,
MOCKOJIBKY OXBaTbIBa€T BCE ATalbl HE(TErazoBOro MPOM3BOACTBA U MOCIEAYIOIIEH
TPAHCIIOPTUPOBKHU U NPOoAaku HeDTH U raza. Kaxaplii CECTMEHT OTpaciii UMEET CBOIO
YHUKaJbHYI0 TEPMHHOJIOTHIO, KOTOpasi HE MCIOIb3yeTCs B Apyrux odmactax. Kpome
TOTO, KaXJas KOMIIAHUS HMEET CBOI CHEIU(PUYECKYI0O TEPMHUHOJOTHIO H
ab0peBUaTypbl, KOTOpbIE HE BCETAa MOXXHO HaWTH B OOIIEAOCTYIHBIX CIIOBapsiX.
HedrerazoBpiii mepeBo Takke NEpPeceKaeTcs C '"HETEXHUYECKUMH OTpaciisiMu',
TaKUMH KaK SKOHOMUKA, FOPUCHPYACHIMUS, OyXTralTepusi, BHEITHUE KOMMYHHUKAIIUH,
OXpaHa OKpyXxaromen cpenbl u apyrue. CienoBaTeslbHO, 3HAHWE NPOU3BOJCTBA B
He(Tera3oBoi OTpaciIy U OMBIT MEPEBOIA HE TOCTATOUHBI IS CrienraiucTta [2].

Uto0bl moNyunTh HanOoJIee JOCTOBEPHBIM TEPEBOJ, HEOOXOAUMO TMOHUMAThH
CUTYaIIMIO UCIIOJb30BaHHUSI TEPMHHOB U UX B3aMMOCBA3b C TEKCTOM, a TAKXKE 3HATh
OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEBO/Ia U YMETh UX MpUMEHSTh. llepen Hadamom paboThl B
chepe HedTerazoBoro IMepeBojia, MEPEBOAYMUK JIOJDKEH MOMYyYUTh HEO0OXOAUMbIe
3HaHMS O He(dTerazoBoi NPOMBIIUIEHHOCTH i HauOoJiee TOYHOrO TOMCKa
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HKBHUBAJICHTa B S3bIKE MEPEBOAA, YMETh BBIOpATh MOIXOMALINN K TOW WM WHOU
curyauuu. KpoMme TOro, nepeBoquuku B HedrerazoBoil cepe B CBOECH INpaKTUKE
JOJDKEH UMETh Pa3JIndHbIE METO/IbI, YTOOBI 00ECIIEUUTh BBICOKOE KaueCTBO MEPEBOAA
CIICIIMAJIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB [1].

Metoz ucciieqoBaHusl ¥ KOHTEKCTYaIbHOTO aHalIM3a HEOOXOAUM IS JE€TAIbHOIO
U3yUYEHUSI TEXHUYECKHUX JOKYMEHTOB, YTOOBI HanOoJee MPaBIIIbHO M TOYHO NIEpeaTh
CMBICT  CHEIUAIU3UPOBAHHBIX TEPMUHOB, YUYUTHIBas OCOOCHHOCTH OTpaciu
He(Tera3oBoro jena. BmaneHue AaHHBIM METONOM SIBISETCS MPUOPUTETHBIM IS
nepeBofuuKka B cpepe He(TU U Ta3a, MOCKOJIbKY €ro paboTa O€30TPBIBHO CBSI3aHA C
IIEPEBOJIOM TEXHUYECKHUX TEKCTOB.

HeoOxoqumo Tak k€ yMEThb HCIIOJIb30BaTh CHEIMAIM3UPOBAHHBIE PECYPCHI,
TakKMe KaK [JIOCCAapuH, CIpaBOYHbIE Marepuailbl W MeToaudku. Pabora co
CHEUAIN3UPOBAHHBIMU  CJIOBApSIMU M APYTMMH HMCTOYHHKaMU HH(pOpMaluu
HeoOxonuMa ISl epeBoIurKa B He(hTera3oBoi cdepe, MOCKOJIbKY TEKCThI B JaHHOU
cepe TpeOyroT 0co00il TOYHOCTH, MOCKOJIbKY, HallpUMEpP, HEOCTOBEPHBIN MEPEBOJL
MHCTPYKIMU 0 3KCIUTyaTallil MOXKET NMPUBECTU K cO0siM B paboTe MPOU3BOACTBA.
[3].

B 3aBepuieHMM nepeBoAa TEKCTa, CHELUAIM3UPOBAHHBIE MEPEBOJYMKHA YaCTO
UCITOJIb3YIOT METO/ K PEBU3HMH, CAMOCTOSATEIBHO MPOBEPssl al€KBAaTHOCTh MEPEBOA.
Kpome TOro, moHMMaHuE€ CIOXHBIX TEXHUYECKHUX KOHIIEMIMI dYacto Tpeldyer
KOHCYJITAllMi C WMHXEHEPaMH, YYEHBIMU M JIPYTMMHU paOOTHUKaMHU HE(TErazoBou
npoMbIUIeHHOCTU. [lepeBogunku mpuOeraroT K TOMOUIM  PEJAKTOPOB WM
CHEIUAINCTOB B obnactu HedTerazoBoil cdepe, uyToObl rapaHTHPOBATH BBICOKUN
YPOBEHb TOUHOCTH U COOTBETCTBHSI CTAHIApTaM.

Bnagenue paHHBIMEH METOIAaMU TIO3BOJSIET OOECHEYUTh BBICOKOE KaueCTBO
NEepeBo/ia CHeMATU3UPOBAHHBIX IOKYMEHTOB U TEKCTOB B He(TerazoBoi cdepe, uTo
ABJIICTCSI BAXXKHBIM B KOHTEKCTE TOYHOCTH, OE€30MaCHOCTH U COOTBETCTBUS
pEeryliupoBaHusIM 3TOM oTpaciid. Takum o0pa3oM, METOABl pabOThl MEPEBOAUMKOB B
He(dTerazoBoi oTpaciau OTIMYAIOTCS PSIIOM cEU(UUECKUX 0COOCHHOCTEM, KOTOphIE
HE XapaKTepHbI ISl APYTUX 00JacTel, I1e OCYIIECTBISIET CBOIO MPO(heCcCHOHATbHYIO
JETaIbHOCTh NEPEBOAYHK.
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In the realm of adult education, there is a growing emphasis on engaging and
practical teaching methods that can effectively meet the diverse needs of mature
learners. One such approach is the communicative teaching method, which has
proven to be highly beneficial in fostering an interactive and dynamic learning
environment. By focusing on real-life communication and authentic language use,
this method prioritizes meaningful interactions and encourages active participation
among adult students. In this article, we will explore the core principles of the
communicative teaching method, its advantages for adult learners, and practical
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